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ר1 וַיְדַבֵּ֨
І–говорив
H1696

יְהוָה֤
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

מֹשֶׁה֙
Мойсея
H4872

לֵךְ֣
іди
H3212

עֲלֵה֣
зійди
H5927

מִזֶּ֔ה
звідси
H2088

ה אַתָּ֣
ти

ם וְהָעָ֔
і–народ

ר אֲשֶׁ֥
який

יתָ עֱלִ֖ הֶֽ
ти–вивів
H5927

מֵאֶרֶ֣ץ
із–землі
H0776

מִצְרָ֑יִם
Єгипту
H4714

אֶל־
до
H0413

רֶץ הָאָ֗
землі
H0776

ר אֲשֶׁ֣
яку

שְׁבַּעְתִּי נִ֠
Я–присягав
H7650

ם לְאַבְרָהָ֨
Аврааму
H0085

לְיִצְחָ֤ק
Ісааку
H3327

וּֽלְיַעֲקֹב֙
і–Якову
H3290

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

לְזַרְעֲךָ֖
нащадкам–твоїм
H2233

אֶתְּנֶֽנָּה׃
дам–її
H5414

І говорив Господь до Мойсея: „Іди, вийди звідси ти та той народ, що ти вивів його з єгипетського кра́ю до 
того Краю, що Я присяг був його Авраамові, Ісакові та Якову, говорячи: Наща́дкам твоїм дам його,

י2 וְשָׁלַחְתִּ֥
І–пошлю
H7971

לְפָנֶי֖ךָ
перед–тобою
H6440

מַלְאָךְ֑
ангела
H4397

י רַשְׁתִּ֗ וְגֵֽ
і–вижену
H1644

אֶת־
—
H0853

֙ כְּנַעֲנִי הַֽ
ханаанея

י אֱמֹרִ֔ הָֽ
аморея
H0567

֙ חִתִּי וְהַֽ
і–хетея
H2850

י וְהַפְּרִזִּ֔
і–перізея
H6522

י הַחִוִּ֖
хівея
H2340

י׃ וְהַיְבוּסִֽ
і–євусея
H2983

і пошлю перед лицем твоїм Ангола, і попроганяю ханаанеянина, амореянина, і хіттеянина, і періззеянина, 
хіввеянина, і євусеянина, —

אֶל־3
до
H0413

אֶ֛רֶץ
землі
H0776

זָבַ֥ת
що–тече
H2100

חָלָ֖ב
молоком
H2461

וּדְבָשׁ֑
і–медом
H1706

֩ כִּי
бо

א ֹ֨ ל
не
H3808

ה עֱלֶ֜ אֶֽ
зійду
H5927

בְּקִרְבְּךָ֗
серед–тебе
H7130

י כִּ֤
бо

עַם־
народ

קְשֵׁה־
твердого
H7186

רֶף֙ עֹ֨
карка
H6203

תָּה אַ֔
ти

פֶּן־
щоб–не
H6435

אֲכֶלְךָ֖
винищити–тебе
H3615

רֶךְ׃ בַּדָּֽ
на–дорозі
H1870

до кра́ю, що тече молоком та медом, бо Я не піду ́серед тебе, — бо ти народ твердошиїй, — щоб Я не 
вигубив тебе в дорозі“.

וַיִּשְׁמַע4֣
І–почув
H8085

ם הָעָ֗
народ

אֶת־
—
H0853

הַדָּבָ֥ר
слово
H1697

ע הָרָ֛
зле

הַזֶּ֖ה
це
H2088

לוּ וַיִּתְאַבָּ֑
і–зажурилися
H0056

וְלאֹ־
і–не
H3808

תוּ שָׁ֛
поклав
H7896

ישׁ אִ֥
ніхто
H0376

עֶדְי֖וֹ
прикрас–своїх
H5716

יו׃ עָלָֽ
на–себе

І почув народ ту лиху вістку, та й засмутився, і ніхто не поклав на себе своєї оздо́би.
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אמֶר5 וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

יְהוָ֜ה
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Мойсея
H4872

ר אֱמֹ֤
скажи
H0559

אֶל־
до
H0413

בְּנֵֽי־
синів

֙ יִשְׂרָאֵל
Ізраїля
H3478

ם אַתֶּ֣
ви

עַם־
народ

קְשֵׁה־
твердого
H7186

רֶף עֹ֔
карка
H6203

גַע רֶ֧
мить
H7281

אֶחָ֛ד
одну
H0259

עֱלֶ֥ה אֶֽ
якби–зійшов
H5927

בְקִרְבְּךָ֖
серед–тебе
H7130

יךָ וְכִלִּיתִ֑
і–винищив–би–тебе
H3615

ה וְעַתָּ֗
і–тепер
H6258

הוֹרֵ֤ד
зніміть
H3381

עֶדְיְךָ֙
прикраси–свої
H5716

יךָ עָלֶ֔ מֵֽ
з–себе

וְאֵדְעָ֖ה
і–я–знатиму
H3045

מָ֥ה
що
H4100

עֱשֶׂה־ אֶֽ
зробити

ךְ׃ לָּֽ
тобі

Бо промовив Господь до Мойсея: „Скажи Ізраїлевим синам: Ви народ твердошиїй, — якщо одну хвилину 
піду ́серед тебе, то ви́гублю тебе! Тож тепер здійми оздобу свою з себе, — Я знатиму, що вчиню́ тобі“.

תְנַצְּל֧ו6ּ וַיִּֽ
І–познімали
H5337

בְנֵֽי־
сини

יִשְׂרָאֵ֛ל
Ізраїля
H3478

אֶת־
—
H0853

עֶדְיָם֖
прикраси–свої
H5716

מֵהַ֥ר
від–гори
H2022

ב׃ חוֹרֵֽ
Хорів
H2722

І поздіймали Ізраїлеві сини свої оздоби під горою Хори́в.

וּמֹשֶׁה7֩
І–Мойсей
H4872

ח יִקַּ֨
брав
H3947

אֶת־
—
H0853

הֶל הָאֹ֜
намет
H0168

וְנָֽטָה־
і–розбивав
H5186

׀ל֣וֹ 
його

מִח֣וּץ
за–межами
H2351

מַּחֲנֶ֗ה לַֽ
табору
H4264

הַרְחֵק֙
далеко
H7368

מִן־
від

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
табору
H4264

רָא וְקָ֥
і–назвав
H7121

ל֖וֹ
його

הֶל אֹ֣
намет
H0168

מוֹעֵד֑
зустрічі
H4150

וְהָיָה֙
і–було
H1961

כָּל־
кожний
H3605

שׁ מְבַקֵּ֣
хто–шукав
H1245

יְהוָ֔ה
Господа
H3068

יֵצֵא֙
виходив
H3318

אֶל־
до
H0413

הֶל אֹ֣
намету
H0168

ד מוֹעֵ֔
зустрічі
H4150

ר אֲשֶׁ֖
який

מִח֥וּץ
за–межами
H2351

מַּחֲנֶֽה׃ לַֽ
табору
H4264

А Мойсей узяв намет́а, та й нап'я́в його поза табо́ром, далеко від табо́ру, і назвав його: скинія заповіту. І 
бувало, — кожен, хто шукав Господа, входив до скинії заповіту, що поза табо́ром.

וְהָיָ֗ה8
І–було
H1961

כְּצֵ֤את
коли–виходив
H3318

מֹשֶׁה֙
Мойсей
H4872

אֶל־
до
H0413

הֶל הָאֹ֔
намету
H0168

֙ יָקוּ֙מוּ
вставав

כָּל־
весь
H3605

ם הָעָ֔
народ

צְּב֔וּ וְנִ֨
і–стояли
H5324

ישׁ אִ֖
кожний
H0376

תַח פֶּ֣
при–вході
H6607

אָהֳל֑וֹ
намету–свого
H0168

֙ וְהִבִּי֙טוּ
і–дивилися
H5027

אַחֲרֵ֣י
вслід–за

ה מֹשֶׁ֔
Мойсеєм
H4872

עַד־
доки
H5704

בֹּא֖וֹ
він–увійде
H0935

הֱלָה׃ הָאֹֽ
в–намет
H0168

І бувало, коли вихо́див Мойсей до скинії, то підво́дився ввесь народ, і ставали кожен при вході свого намету, 
і дивилися за Мойсеєм, аж поки він не входив до скинії.

וְהָיָ֗ה9
І–було
H1961

א ֹ֤ כְּב
коли–входив
H0935

מֹשֶׁה֙
Мойсей
H4872

הֱלָה הָאֹ֔
в–намет
H0168

יֵרֵד֙
сходив
H3381

עַמּ֣וּד
стовп
H5982

ן עָנָ֔ הֶֽ
хмари
H6051

וְעָמַ֖ד
і–ставав
H5975

תַח פֶּ֣
при–вході
H6607

הֶל הָאֹ֑
намету
H0168

ר וְדִבֶּ֖
і–говорив
H1696

עִם־
з

ׁה׃ מֹשֶֽ
Мойсеєм
H4872

І бувало, коли входив Мойсей до скинії, то сходив стовп хмари, і ставав при вході скинії, та й говорив Бог із 
Мойсеєм.
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וְרָאָ֤ה10
І–бачив
H7200

כָל־
весь
H3605

הָעָם֙
народ

אֶת־
—
H0853

עַמּ֣וּד
стовп
H5982

ן עָנָ֔ הֶֽ
хмари
H6051

עֹמֵ֖ד
що–стоїть
H5975

תַח פֶּ֣
при–вході
H6607

הֶל הָאֹ֑
намету
H0168

ם וְקָ֤
і–вставав

כָּל־
весь
H3605

הָעָם֙
народ

שְׁתַּחֲוּ֔וּ   וְהִֽ
і–поклонялися
H7812

ישׁ אִ֖
кожний
H0376

תַח פֶּ֥
при–вході
H6607

אָהֳלֽוֹ׃
намету–свого
H0168

І ввесь наро́д бачив стовпа хмари, що стояв при вході скинії. І ввесь народ підво́дився, та й вклонялися, 
кожен при вході намету свого.

ר11 וְדִבֶּ֨
І–говорив
H1696

יְהוָה֤
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

מֹשֶׁה֙
Мойсея
H4872

פָּנִי֣ם
обличчям
H6440

אֶל־
до
H0413

ים פָּנִ֔
обличчя
H6440

ר כַּאֲשֶׁ֛
як

ר יְדַבֵּ֥
говорить
H1696

ישׁ אִ֖
людина
H0376

אֶל־
до
H0413

רֵעֵה֑וּ
ближнього–свого
H7453

וְשָׁב֙
і–повертався
H7725

אֶל־
до
H0413

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
табору
H4264

רְת֜וֹ וּמְשָׁ֨
а–слуга–його
H8334

עַ יְהוֹשֻׁ֤
Ісус–Навін
H3091

בִּן־
син

֙ נוּן
Нуна
H5126

עַר נַ֔
юнак
H5288

א ֹ֥ ל
не
H3808

ישׁ יָמִ֖
відходив
H4185

מִתּ֥וֹךְ
з–середини
H8432

הֶל׃ הָאֹֽ
намету
H0168

ס
—

І говорив Господь до Мойсея лице в лице, як говорить хто до друга свого́. І вертався він до табо́ру, а слуга 
його, юнак Ісус, син Нави́нів, не вихо́див із серед́ини скинії.

אמֶר12 וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

ה מֹשֶׁ֜
Мойсей
H4872

אֶל־
до
H0413

יְהוָ֗ה
Господа
H3068

אֵה רְ֠
дивись
H7200

ה אַתָּ֞
Ти

אֹמֵ֤ר
говориш
H0559

֙ אֵלַי
мені
H0413

הַעַ֚ל
виведи
H5927

אֶת־
—
H0853

הָעָם֣
народ

הַזֶּ֔ה
цей
H2088

וְאַתָּה֙
а–Ти

א ֹ֣ ל
не
H3808

נִי הֽוֹדַעְתַּ֔
повідомив–мені
H3045

אֵ֥ת
—
H0853

אֲשֶׁר־
кого

תִּשְׁלַ֖ח
пошлеш
H7971

י עִמִּ֑
зі–мною

ה וְאַתָּ֤
а–Ти

֙ אָמַרְ֙תָּ
сказав
H0559

יךָֽ יְדַעְתִּ֣
Я–знаю–тебе
H3045

ם בְשֵׁ֔
на–ім'я
H8034

וְגַם־
і–також
H1571

אתָ מָצָ֥
ти–знайшов
H4672

ן חֵ֖
ласку
H2580

בְּעֵינָֽי׃
в–очах–Моїх

І сказав Мойсей до Господа: „Дивися, — Ти гово́риш мені: Випровади цей наро́д, а Ти не дав мені знати, 
кого зо мною пошлеш. А Ти сказав був: Я знаю тебе на ім'я́, а також знайшов ти милість в оча́х Моїх.

ה13 וְעַתָּ֡
і–тепер
H6258

אִם־
якщо

֩ נָא
прошу
H4994

אתִי מָצָ֨
я–знайшов
H4672

ן חֵ֜
ласку
H2580

יךָ בְּעֵינֶ֗
в–очах–Твоїх

הוֹדִעֵנִ֤י
покажи–мені
H3045

נָא֙
прошу
H4994

אֶת־
—
H0853

ךָ דְּרָכֶ֔
шляхи–Твої
H1870

עֲךָ֔ וְאֵדָ֣
і–я–пізнаю–Тебе
H3045

עַן לְמַ֥
щоб
H4616

אֶמְצָא־
я–знайшов
H4672

ן חֵ֖
ласку
H2580

בְּעֵינֶי֑ךָ
в–очах–Твоїх

ה וּרְאֵ֕
і–зваж
H7200

י כִּ֥
що

עַמְּךָ֖
народ–Твій

הַגּ֥וֹי
плем'я

ה׃ הַזֶּֽ
це
H2088

Тож тепер, коли знайшов я милість в оча́х Твоїх, об'яви ж мені доро́гу Свою, і я пізнаю, я́к знайти милість в 
очах Твоїх. І побач, бо цей люд — то народ Твій“.

וַיֹּאמַר14֑
І–сказав
H0559

פָּנַי֥
обличчя–Моє
H6440

יֵלֵ֖כוּ
піде
H3212

תִי וַהֲנִחֹ֥
і–Я–дам–тобі–спокій
H5117

ךְ׃ לָֽ
тобі

А Він відказав: „Сам Я піду,́ — і введу ́тебе до відпочинку“.
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וַיֹּ֖אמֶר15
І–сказав
H0559

אֵלָי֑ו
до–Нього
H0413

אִם־
якщо

אֵ֤ין
не
H0369

פָּנֶי֙ךָ֙
обличчя–Твоє
H6440

ים הֹלְכִ֔
піде
H1980

ל־ אַֽ
не
H0408

תַּעֲלֵ֖נוּ
виводь–нас
H5927

ה׃ מִזֶּֽ
звідси
H2088

І сказав він до Нього: „Коли Сам Ти не під́еш, то не виводь нас ізвідси.

ה 16 ׀וּבַמֶּ֣
і–чим
H4100

יִוָּדַ֣ע
буде–відомо
H3045

אֵפ֗וֹא
тоді
H0645

י־ כִּֽ
що

אתִי מָצָ֨
я–знайшов
H4672

חֵ֤ן
ласку
H2580

בְּעֵינֶי֙ךָ֙
в–очах–Твоїх

אֲנִי֣
я
H0589

ךָ וְעַמֶּ֔
і–народ–Твій

הֲל֖וֹא
хіба–не
H3808

בְּלֶכְתְּךָ֣
коли–підеш–Ти
H3212

נוּ עִמָּ֑
з–нами

וְנִפְלֵי֙נוּ֙  
і–відрізнятимемося
H6395

אֲנִי֣
я
H0589

וְעַמְּךָ֔
і–народ–Твій

ל־ מִכָּ֨
від–кожного
H3605

ם הָעָ֔
народу

ר אֲשֶׁ֖
який

עַל־
на

פְּנֵי֥
обличчі
H6440

ה׃ הָאֲדָמָֽ
землі
H0127

פ
—

Бож чим тоді пізна́ється, що знайшов милість в очах Твоїх я та наро́д Твій? Чи ж не тим, що Ти під́еш із 
нами? І буд́емо ви́різнені я та народ Твій від кожного народу, що на поверхні землі“.

וַיֹּ֤אמֶר17
І–сказав
H0559

יְהוָה֙
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Мойсея
H4872

גַּ֣ם
також
H1571

אֶת־
—
H0853

הַדָּבָ֥ר
слово
H1697

הַזֶּ֛ה
це
H2088

ר אֲשֶׁ֥
яке

רְתָּ דִּבַּ֖
ти–сказав
H1696

ה עֱשֶׂ֑ אֶֽ
зроблю

י־ כִּֽ
бо

מָצָ֤אתָ
ти–знайшов
H4672

֙ חֵן
ласку
H2580

י בְּעֵינַ֔
в–очах–Моїх

וָאֵדָעֲךָ֖
і–Я–знаю–тебе
H3045

ׁם׃ בְּשֵֽ
на–ім'я
H8034

І промовив Госпо́дь до Мойсея: „Також цю річ, про яку говорив ти, зроблю́, бо ти знайшов милість в оча́х 
Моїх, і Я знаю на ім'я́ тебе“.

וַיֹּאמַר18֑
І–сказав
H0559

נִי הַרְאֵ֥
покажи–мені
H7200

נָא֖
прошу
H4994

אֶת־
—
H0853

ךָ׃ כְּבֹדֶֽ
славу–Твою
H3519

А він відказав: „Покажи мені славу Свою!“

אמֶר19 וַיֹּ֗
І–сказав
H0559

י אֲנִ֨
Я
H0589

יר אַעֲבִ֤
проведу

כָּל־
всю
H3605

֙ טוּבִי
доброту–Мою
H2898

עַל־
перед

יךָ פָּנֶ֔
обличчям–твоїм
H6440

י אתִֽ וְקָרָ֧
і–проголошу
H7121

ם בְשֵׁ֛
ім'я
H8034

יְהוָה֖
Господь
H3068

לְפָנֶי֑ךָ
перед–тобою
H6440

֙ וְחַנֹּתִי
і–помилую

אֶת־
—
H0853

ר אֲשֶׁ֣
кого

ן אָחֹ֔
помилую

י וְרִחַמְתִּ֖
і–пожалію
H7355

אֶת־
—
H0853

ר אֲשֶׁ֥
кого

ם׃ אֲרַחֵֽ
пожалію
H7355

І Він промовив: „Я переведу ́все добро Своє перед тобою, і покличу Господнім Ім'я́м перед тобою. І Я 
помилую, до кого милости́вий, і змилосер́джуся, до кого милосер́дний“.

אמֶר20 וַיֹּ֕
І–сказав
H0559

א ֹ֥ ל
не
H3808

תוּכַ֖ל
зможеш
H3201

ת לִרְאֹ֣
побачити
H7200

אֶת־
—
H0853

פָּנָי֑
обличчя–Моє
H6440

י כִּ֛
бо

א־ ֹֽ ל
не
H3808

נִי יִרְאַ֥
побачить–Мене
H7200

ם הָאָדָ֖
людина
H0120

י׃ וָחָֽ
і–житиме
H2425

І Він промовив: „Ти не зможеш побачити лиця Мого́, — бо люди́на не може побачити Мене — і жити“.

וַיֹּ֣אמֶר21
І–сказав
H0559

יְהוָ֔ה
Господь
H3068

הִנֵּ֥ה
ось
H2009

מָק֖וֹם
місце
H4725

י אִתִּ֑
при–Мені
H0854

וְנִצַּבְתָּ֖
і–станеш
H5324

עַל־
на

הַצּֽוּר׃
скелі
H6697
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І промовив Господь: „Ось місце при Мені, — і ти станеш на скелі.

וְהָיָה22֙
І–буде
H1961

ר בַּעֲבֹ֣
коли–проходитиме

י כְּבֹדִ֔
слава–Моя
H3519

יךָ וְשַׂמְתִּ֖
і–покладу–тебе

בְּנִקְרַ֣ת
в–розщелину
H5366

הַצּ֑וּר
скелі
H6697

י וְשַׂכֹּתִ֥
і–прикрию

י כַפִּ֛
долонею–Моєю
H3709

עָלֶ֖יךָ
над–тобою

עַד־
доки
H5704

י׃ עָבְרִֽ
Я–пройду

І станеться, коли буде переходити слава Моя, то Я вміщу ́Тебе в щілині скелі, і закрию тебе рукою Своєю, аж 
поки Я перейду.́

23֙ וַהֲסִרֹתִי
І–заберу
H5493

אֶת־
—
H0853

י כַּפִּ֔
долоню–Мою
H3709

יתָ וְרָאִ֖
і–побачиш
H7200

אֶת־
—
H0853

אֲחֹרָ֑י
спину–Мою
H0268

וּפָנַי֖
а–обличчя–Моє
H6440

א ֹ֥ ל
не
H3808

יֵרָאֽוּ׃
побачиш
H7200

ס
—

А здійму руку Свою, — і ти побачиш Мене ззаду, а обличчя Моє не буде види́ме“.
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